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un océan de lavande CARTE TOURISTIQUE DU 
PLATEAU DE VALENSOLE

TOURIST MAP
TOURISTISCHE KARTE

+33    Indicatif / Telephone code / Telefonvorwahl
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Office de Tourisme 
de Gréoux-les-Bains
greouxlesbains@tourisme-dlva.fr
+33(0)4 92 78 01 08

Office de Tourisme
 de Oraison
Oraison@tourisme-dlva.fr
+33 (0)4 92 7860 80

Office de Tourisme
 de Valensole
valensole@tourisme-dlva.fr
+33 (0)4 92 74 90 02

Office de Tourisme
de Riez
riez@tourisme-dlva.fr
+33(0)4 92 72 16 00

04700 Le Castellet
 A visiter / Places to visit / Zu besuchen
- Eglise Saint-Pierre, parcours historique à travers les rues du village,  
 ancien four à pain, fontaines et lavoirs, champs de lavandin du 15 juin  
 au 15 juillet, oratoire, monument aux morts

 Restaurants 
- Bar/Restaurant le Grand Pré 04 92 79 81 91
- La Pizz’à Lolo (foodtruck) 06 95 70 79 88

 Commerce / Shop / Geschäfte
- Salon de coiffure la roulotte des Elfes 06 25 32 21 00

 Métier d’arts / Art gallery / Kunstgalerie
- Créa’ Forge (serrurier-métallier) 06 72 19 97 98  

 Producteurs locaux / Local producer / Lokaler Produzent
- Emmanuelle et Sébastien Jourdan (miel, pâte à tartiner, miel  
 noisette ou amande, savon, bougie, vinaigre, moutarde, bonbons,  
 biscuits, propolis, pollen) 06 67 33 48 84

 Activités de loisirs / Leisure activities / Freizeitaktivitäten
- Randonnées Pédestres et VTT  
- Castellet Vélo Passion 04 92 79 81 91
- Médiathèque 04 92 79 95 07
- Conservatoire des outils anciens, le Jardin de Clément 04 92 78 74 03

 Aire de pique-nique / Picnic area / Picknick Bereich
- Près de l’oratoire Saint-Marc (départementale 12)

 La Poste / Post office / Postamt
- Boîte aux lettres sur la place du Barri

04700 Entrevennes
 A visiter  / Places to visit / Zu besuchen
- Eglise Saint-Martin ou Notre-Dame de l’Assomption, chapelle   
 Saint-Michel, chapelle Notre-Dame de Santé, chapelle des Ajoncs,   
 fontaines et lavoirs, visite guidée de la miellerie de la Bastide de Castel  
 réservation à l’office de tourisme d’Oraison 04 92 78 60, visite   
 guidée d’une safranière 06 50 91 33 65, champs de lavandin du 15 juin  
 au 15 juillet, oliveraies

 Restaurants
- Bar/restaurant le Bistrot  09 86 44 01 02
- La Campagne de Pètre 04 92 82 22 41

 Métiers d’arts / Art gallery / Kunstgalerie   
- Atelier Hic ! Art (céramiques) 04 86 56 61 97 
- M. Hergott bijoux en céramique 06 20 86 97 31

 Producteurs locaux / Local producer / Lokaler Produzent
- Weirich Mathieu (safran, huile d’olive, câpres, miel, confitures, fruits  
 rouges et pollen) agriculture biologique 06 50 91 33 65 
- Jérôme Blanc, GAEC reconnu de Bourriquet (viande d’agneau,   
 oeufs, essence de lavandin) 06 69 32 89 07 
- La Bastide de Castel (miels) 06 07 17 42 10
- Le jardin de Pepo (fruits et légumes, élevage de poules et lapins de   
 races) 06 66 07 53 08

 Activités de loisirs / Leisure activities / Freizeitaktivitäten 
- Galerie «Hic ! Art», stage, atelier découverte de tradition et création  
 de céramique 04 86 56 61 97 - 06 51 04 34 28
- Atelier Loubradou Schirmer Gudrun, atelier de création de bijoux en  
 céramique, peintures, photographies 06 20 86 97 31
- Randonnées pédestres

 Toilettes publiques / Public Toilets / Öffentliche Toiletten
- Rue des Granges 

04210 Valensole
Office de Tourisme / Tourist Office / Touristeninformation 04 92 74 90 02 

 A visiter / Places to visit / Zu besuchen
- Eglise Saint-Blaise, chapelle Saint-Mayeul, chapelle du Tholonet    
 (site clunisien), chapelle Sainte-Madeleine de Villedieu, chapelle   
 Marie-Madeleine du Bars, visite guidée de juin à septembre, champs  
 de lavandins du 15 juin au 15 juillet, champs d’amandiers

 Restaurants 
- Brasserie du Plateau 09 51 61 59 98
- Le Jardin de Célina 04 92 74 83 35
- MEA Traiteur 07 82 67 92 73
- Le Vésuve 04 92 74 86 74
- Les Lavandes de La Fuste 04 92 72 05 95
- Le P’tit Resto 04 92 77 80 18
- Le Comptoir de Valérie 04 92 87 57 31
- Chez Dédé pizzas 06 95 44 91 57
- Le Chamanon Traiteur 06 71 19 90 83 
- Snack La Toque Paysanne 04 92 72 14 96 ou 04 92 82 26 03
- La Maison de Marius 04 92 75 42 90

 Commerces / Shop / Geschäfte
- La Boutique Provençale (produits apicole et locaux) 04 92 74 85 28 
- Mag-Press (librairie, presse, tabac) 04 92 74 93 18
- Galerie Moderne (produits lavande, lavandin, miel) 06 84 08 73 62
- Carrefour Express 04 92 76 40 46 
- Utile 04 92 74 80 42 
- La fontaine (magasin de produits locaux) 04 92 74 96 50
- Taxi Demol 06 08 58 39 89 
- La Maison de Marius (épicerie fine et produits régionaux) 04 92 75 42 90
- Saveurs A (produit d’épicerie fine) 06 24 29 45 11
- La Maison de Marius : épicerie fine (primeur, dépôt de pains artisa  
 naux, produits locaux d’ici et d’ailleurs) 04 92 75 42 90 
- Les Galeries Modernes: boutique cadeaux, fleurs, produits (lavande,  
 miel), savons, cosmétiques, thés 04 92 74 91 43 
- Vival (supérette) 04 92 74 80 09
- Utile (supérette)  04 92 74 80 42

 Artisans / Craftman / Handwerker 
- Charcutier traiteur artisanal le Petit Testard 04 92 74 82 77 
- Boulangerie Pâtisserie Chocolatier Le Palais d’Or 04 92 74 81 01 
- Ets. Richaud et fils (conserverie) 04 92 74 82 60 
- Apior (confiseries au miel, tartes, nougat) 04 92 74 82 35 
- Viande artisanale bio (boucherie, charcuterie, traiteur) 09 83 09 51 51

 Métiers d’arts / Art gallery / Kunstgalerie
- Jean-Nicolas Gérard (poterie utilitaire et de jardin) 04 92 74 98 41 
- Createrre et Feu (poterie céramiste, bijoux, raku) 06 41 87 21 48
- Art du fer (ferronnier) 04 92 74 86 79 
- L’atelier de Sylvie (dentellière) 06 37 12 95 22 
- Mosaïque et Marqueterie 04 92 74 80 87 
- Pour l’amour du bois (ébéniste d’art) 06 30 70 02 45 
- Atelier Casa (santonnier, peintre) 04 92 72 35 61
- Armand Maurin (lettres peintes à  la main et feuilles d’or) 06 47 18 73 31
- Gérard Moine (santonnier, peintre, sculpteur, dessinateur) 06 79 78 89 54
- Vialis Véronique (décoratrice stucatrice) 06 08 24 29 61
- De fils en couture (création, retouche, atelier de couture) 06 68 43 62 98

 Producteurs locaux / Local producer / Lokaler Produzent 
- Les Oliviers de Notre-Dame 04 92 74 95 75 
- Bienvenue à la Combe (chevrier) 04 92 79 99 40 
- Moulin Bonaventure GAEC (olive, immortelle, lavande) 06 27 11 52 48 
- Lavandes Angelvin (lavande, lavandin, produits régionaux) 04 92 74 80 53
- La Ferme du Riou (lavande, lavandin, légumes, fruits) 04 92 74 81 60
- Les Grandes Marges (amandes, huile d’olive, lavande fine)  04 92 74 81 13
- Terraroma (lavande, amandes, olives, distillerie) 04 92 73 77 70
- Les ruchers du soleil (miel et produits de la ruche) 04 92 74 99 42 
- Le marché du plateau (lavande et lavandin bio) 06 45 58 71 44 
- Exploitation Arnoux (lavande, l’huile d’olive, miel) 04 92 74 93 45
- Marcel Gossa (huile essentielle, lavandin, blé dur, huile d’olive) 06 80 61 54 67
- Abeille Rayonnante (miel) 06 60 93 21 02
- Haute Antique (Huile d’olive AOP) 06 08 16 72 94
- Rucher du Concors (miel) 06 03 29 66 22
- La Faisanderie Du Petit Puits EARL ( élevages d’animaux) 04 22 23 50 03
- Le Mas de Trotte Vache (amandes, nougat, pralines, huile d’olive)   
 04 92 74 84 02
- Ferme la Pierrine 06 78 96 43 69 (fromage de chèvre et produits   
 laitiers, pain)
- Ferme les Seguins (pain) 06 43 40 53 37
- Le marché du plateau (huile essentielle de lavande et lavandin, huile       
 d’olive et cosmétique, miel) 06 45 58 71 44
- Couleurs Paysannes (magasin de producteurs) 04 92 72 14 96 
- DMP du monde à la provence (produits bien-être) 04 92 74 98 07
- Côté Jardin (produits du jardin régionaux, plants de lavande) 04 92 74 83 67
 
 Randoland
- Fiches d’activités ludiques gratuites disponible à l’Office de Tourisme

 Activités de loisirs / Leisure activities / Freizeitaktivitäten 
- Piscine municipale de plein air 04 92 74 83 07
- Ferme western des Hautes-Plaines 06 80 43 50 07
- Balade avec les chèvres de mars à novembre à la ferme la Pierrine   
 06 78 96 43 69
- Pumptrack (piste pour vélos BMX, VTT, skateboard, ...)
- Médiathèque
- City stade
- Musée de la lavande 07 82 67 92 73 
- Musée vivant de l’abeille 04 92 74 85 28 
- Location de vélos «Vélosole» 06 76 92 69 64
- Centre équestre les Hautes Plaines 06 80 43 50 07

 Médical / Medical / Medizinisch
- Pharmacie Guillaume 04 92 74 80 46   
- Docteur Mathieu Peugeot 04 92 78 21 52 
- Docteur Béatrice Schultz Guieu 04 92 74 82 06

 La Poste / Post office / Postamt
- Agence Postale 3631  

 Distributeurs de billets / Cash machine / Geldmaschine 
- Crédit Agricole
- Caisse d’Epargne

 Toilettes publiques / Public Toilets / Öffentliche Toiletten 
- Avenue Segond

04500 Allemagne-en-Provence
Syndicat d’initiative / Tourist Office / Touristeninformation 04 92 75 01 73

 A visiter / Places to visit / Zu besuchen
- Château 04 92 77 46 78, église et chapelle Saint-Marc, lavoir,   
 fontaines rurales, oratoires, visite guidée du village sur réservation   
 04 92 75 01 73, visite du verger conservatoire (Gaec de la Peiroue)  
 les dimanches et lundis sur réservation  06 61 46 04 20

 Restaurants 
- Hôtel du Moulin 04 92 70 77 90
- Les 3 Soleils 04 92 72 04 47

 Commerces / Shop / Geschäfte
- Maison des produits de pays du Verdon 04 92 77 40 24 
- Tabac les 3 Soleils 04 92 72 04 47

 Artisans / Craftman / Handwerker
- Boulangerie l’Allemagnette 04 92 75 07 81

 Métiers d’arts / Art gallery / Kunstgalerie 
- Atelier d’Eric Desplanche (potier) 04 92 77 45 31

 Producteurs locaux / Local producer / Lokaler Produzent
- Christian Gaudemard (légumes secs, huile d’olive, lavande et  
 lavandin) 06 63 18 70 91
- Sarl Miollan et fils (vente d’œuf) 06 81 21 21 51
- Le Cageot (fruits et légumes, veloutés, jus de fruits, confitures)  
 04 92 77 43 12 
- GAEC de la Peiroue (fraises, œuf, confitures) 04 92 77 40 71

 Aire de pique-nique / Picnic area / Picknick Bereich
- Place du 16 juin 1944

 La Poste / Post office / Postamt
- Agence postale 04 92 75 02 61

 Toilettes publiques / Public Toilets / Öffentliche Toiletten
- Place du 16 juin 1944

04410 Puimoisson
 A visiter / Places to visit / Zu besuchen
- Eglise paroissiale, chapelle Notre-Dame de Bellevue, oratoire Saint-Michel,  
 chapelle Saint-Apollinaire, truffières, oliveraies, champs de lavande, distilleries  

 Restaurants 
- Café des Arts 04 92 71 19 50
- Le Dîneur  04 92 71 18 63
- Auberge Côté Soleil 04 92 74 38 85 

 Commerce / Shop / Geschäfte
- Cocci Market 04 92 79 37 66

 Artisan  / Craftman / Handwerker   
- Boucherie Chignola 04 92 74 40 95

 Métiers d’arts / Art gallery / Kunstgalerie
- Atelier Sophie Dias (Poterie)  06 85 15 55 99

 Activités de loisirs  / Leisure activities / Freizeitaktivitäten 
- Aéro Provence vol en Montgolfière, planeur et avion léger 06 70 20 43 96
- Centre de vol à voile de Puimoisson 04 92 74 46 99
- Les balades de Geneviève 06 74 49 48 09 
- P. Maida randonnées pédestres accompagnées 06 99 69 86 74

 La Poste / Post office / Postamt
- Agence postale à la Mairie 36 31
 
 Toilettes publiques / Public Toilets / Öffentliche Toiletten
- A côté de la Mairie

04500 Riez
Office de Tourisme / Tourist Office / Touristeninformation  04 92 77 99 09 

 A visiter / Places to visit / Zu besuchen
- Colonnes romaines, ensemble cathédrale antique, baptistère, fontaines  
 et lavoirs, chapelle Saint-Maxime, église Notre-Dame de l’Assomption  
  
 Restaurants 
- La Table Toscane 04 92 77 72 67
- Le Cercle des Oiseaux 06 89 52 67 74
- Les Délices de Mazan 04 86 74 14 74
- Chez Raymond 04 92 74 73 09 
- L’Art des Mets 04 92 77 82 60 
- Le Café 04 92 72 88 23 
- Le Café de France 04 92 77 80 53 
- Le Five 04 92 72 37 55 
- Le Rempart 04 92 77 89 54 
- L’Orchidée04 92 75 24 86
- O’snack 04 92 77 77 32 
- Tony Pizza Napoli 07 89 73 74 53 
- Vietnam Top Nem 09 84 17 81 66
- Crèperie du Vieux Riez 04 92 76 65 71
- Le Rendez-Vous 04 92 76 65 59 

 Commerces / Shop / Geschäfte
- Intermarché 04 92 77 72 18 
- Proxi 04 92 77 97 36 
- Casino 04 92 77 80 22 
- Tabac la colonne 04 92 77 80 32 
- Cave à vin 06 14 67 60 29 
- Jardivin (jardin, vin et produits régionaux) 04 92 74 70 94 
- Galeries modernes (tabac, droguerie, articles de pêche) 04 92 77 80 24 
- La maison du miel 04 92 77  86 74 
- Les delices du miel 04 92 77 89 29
- Ma belle provence (produits du terroir épicerie fine) 06 40 52 01 20

 Artisans / Craftman / Handwerker 
- Boucherie Roland 04 92 77 80 61 
- Boucherie des Alpes 04 92 77 81 62 
- Boulangerie Baguepi 04 92 77 80 13 
- Boulangerie Pain’Prenelle 04 92 77 88 61 
- Boulangerie  le château 04 92 74 08 95 
- Pâtisserie confiserie Verse 04 92 77 80 56 
- Laetit’Cuisine (cours de cuisine, traiteur) 06 87 67 03 83
- Marie Laure Di Nicola (traiteur) 06 70 43 93 81
- Les Délices de Mazan (traiteur) 07 76 03 10 95

 Métiers d’art  / Art gallery / Kunstgalerie
- Poterie du Vieux Riez 06 79 77 06 49
- CDN poterie 06 62 19 86 68 
- Atelier l’Enclume (ferronnerie) 06 98 20 03 08
- Atelier Lou Roucoulous (ferronnerie, coutellerie) 04 92 77 89 06
- Jouets Dino (jouets en bois) 04 92 74 51 59
- Irézumi le Dermograff (tatoueur) 06 68 40 46 05

 Producteurs locaux / Local producer / Lokaler Produzent 
- Aimé Bagarry 04 92 77 76 45 
- Jean Claude Masseboeuf 04 92 77 83 59 
- Michel Terrasson 04 92 77 81 24 
- Pierre Ordioni 04 92 77 85 36 
- Jérôme Sapone 06 80 92 55 07 
- Emile Mouret 04 92 77 89 89 
- René Figuière 04 92 77 74 09 
- Les jardins du Vallon François Meurant 06 09 13 44 97

 Randoland 
- Fiches d’activités ludiques gratuites disponible à l’Office de Tourisme

 Activités de loisirs  / Leisure activities / Freizeitaktivitäten 
- Quad escape 06 09 43 17 40 
- Les Balades de Geneviève 06 74 49 48 09
- Rocksiders 07 86 05 81 56 / 09 80 89 50 51
- Location de vélo 04 bikes 04 92 77 39 73
- Mini ranch 06 20 54 34 20 

 Aire de pique-nique / Picnic area / Picknick Bereich
- Avenue Frédéric Mistral 

 Médical / Medical / Medizinisch
- Cabinet médical 04 92 77 70 30 
- Espace santé 04 92 77 81 18
- Hôpital 04 92 70 10 00
- Pharmacie Aillaud 04 92 77 80 26  

 La Poste / Post office / Postamt
- Agence postale  3631

 Distributeurs de billets / Cash machine / Geldmaschine
- Banque Postale, Caisse d’Epargne, Société Marseillaise de Crédit,   
 Crédit Agricole

 Station-service / Gas station / Tankstelle
- Station AVIA 04 92 77 88 26

 Toilettes publiques / Public Toilets / Öffentliche Toiletten
- Place Maxime Javely

04700 Oraison
Office de Tourisme / Tourist Office / Touristeninformation  04 92 78 60 80

 A visiter / Places to visit / Zu besuchen
- Balade des 9 fontaines et des 3 lavoirs, chapelle de Saint-Pancrace,   
 pont sur la Durance de 1888, visite de l’usine de Perl’Amande, champ   
   de lavandins du 15 juin au 15 juillet, visite libre sur le patrimoine, visite    
 guidée d’Oraison sur réservation à l’office de tourisme, église Notre       
 Dame du Thor, visite de la brasserie Cérévisia (sur réservation)

 Restaurants 
- La Flambée 04 86 74 06 44
- Au 9  04 92 71 19 25
- La Grignotte 04 92 79 96 07
- Connemara 04 92 79 88 87
- New Sushi 04 92 87 49 69
- Le Splendid 09 67 06 60 42
- Le XV 04 92 78 60 32
- Le Terminus 04 92 77 08 16
- Les Négociants 06 40 44 72 52
- Les Pieds dans l’eau 04 92 79 45 39

 Commerces / Shop / Geschäfte
- Bureau tabac 04 92 78 61 70
- Bureau tabac la Renaissance 09 75 99 59 95
- Oraison Bio (primeur, traiteur) 06 75 42 63 86 
- Petite Pause (épicerie fine, cave à vins...) 09 52 82 37 99
- Ratatouille (épicerie, produits du terroir) 09 53 94 36 77
- Vival 04 86 56 63 13
- Carrefour contact 04 92 72 81 45
- Intermarché 04 92 79 86 99
- Jardinerie Claude 04 92 79 89 30 (vente des cartes de pêche)

 Métiers d’arts / Art gallery / Kunstgalerie
- Bijouterie Norbert Milles 04 92 79 90 47

 Artisans /Craftman / Handwerker 
- Boulangerie Pains et Sucre 04 92 73 07 83
- Boulangerie La Fournée de Julie 04 92 78 67 93 - 04 86 90 25 61
- Boulangerie La Fabric 04 92 79 98 45
- Pâtisserie Kyrilis 04 92 78 62 94
- Pâtisserie Créations gourmandes 06 86 64 27 73
- Boucherie Crest 04 92 78 60 30

 Producteurs locaux / Local producer / Lokaler Produzent 
- Brasserie artisanale Cérévisia 04 92 75 19 49
- François Doucet Confiseur 04 92 78 63 61
- La Ferme de Manon 07 71 85 60 31
- Perl’Amande Sofalip 04 86 90 90 80
- Moulin à huile Paschetta Henry 04 92 78 61 02
- Lou Jardin de Naïs (vente à la ferme) 06 61 33 16 40
- Gérard Brun (vente à la ferme) 06 09 39 61 50
- Fabrice Faucon miellerie 06 07 12 86 03
- Jean Claude Pelagio miellerie 04 92 79 81 62
- Miellerie Frume 04 92 78 61 47

 Randoland
- Fiches d’activités ludiques gratuites disponible à l’Office de Tourisme

 Activités de loisirs / Leisure activities / Freizeitaktivitäten 
- Les trois lacs des Buissonnades :  
 pêche avec tables de pique-nique et pontons aménagés, baignade,  
 lieu aménagé et surveillé en été, ombragé, boulodrome, jeux pour  
 enfants 
- Piscine municipale de plein air 04 92 78 62 13
- Aquagame (structure gonflable sur l’eau) 06 32 33 39 69
- Bateaux à pédales, kayak, paddle 07 52 63 62 78
- Descente de la Durance en kayak ou paddle 06 63 31 46 54
- Azur Provence Montgolfières 06 50 14 19 87
- Association Avenir Cycliste Oraisonnais, sortie accompagnée en   
 VTT à la demande 06 07 36 25 04
- Randonnées balisées et cartes disponibles au Bureau d’Information  
 Touristique d’Oraison
- Centre équestre, l’écrin de liberté 06 76 97 47 78

 Base nautique et plage / Nautical area / Wassersporte / Beach
- Lac des Buissonnades

 Aires de pique-nique / Picnic area / Picknick Bereich 
- Lac des Buissonnades, aire d’envol de parapente (chemin de Saint   
 Pancrace), chapelle Saint Pancrace

 Médical / Medical / Medizinisch
- Cabinet de Médecins Catherine Amphoux, Pierre Saez  
 04 92 79 93 87
- Cabinet de Médecins Jean-Marie Rambert et Alain Travers  
 04 92 78 60 27 
- Pharmacie de la Mairie 04 92 78 71 73
- Pharmacie du Clocher 04 92 78 60 46
- Vétérinaire 04 92 79 91 02 

 La Poste / Post office / Postamt
- Banque postale  04 92 79 42 01

 Distributeurs de billets / Cash machine / Geldmaschine
- Crédit Agricole
- Caisse d’Epargne 
- Banque Postale

 Station-service / Gas station / Tankstelle
- Intermarché 04 92 79 86 99 et Total 04 92 79 98 32

 Toilettes publiques / Public Toilets / Öffentliche Toiletten
- Allée Romain Selsis (en direction de la piscine) 

04500 Montagnac
 A visiter / Places to visit / Zu besuchen
- Chapelle Saint-Christophe ; lavoir ; église Saint-Pierre (en travaux) ; 
 oratoire Sibaude ; oratoire Notre Dame de Bon Vallon

 Restaurants 
- Le Relais de la Lavande 04 92 71 09 74
- Le Café de la Colonne 04 92 73 29 49

 Commerces / Shop / Geschäfte
- Proxi « Sucré Salé » 04 92 78 62 57 - 06 42 12 91 79

 Médical / Medical / Medizinisch
- Défibrillateur (salle polyvalente)

 La Poste / Post office / Postamt
- Agence postale communale 04 92 72 51 98

04210 Brunet
 A visiter / Places to visit / Zu besuchen
- Eglise Saint-Martin, plan d’eau du couvent, chapelle au hameau  
 de la Tuilière, point de vue sur la vallée de l’Asse 

 Producteurs locaux / Local producer / Lokaler Produzent
- Fleur Bleue (huile essentielle de lavandin pure, sachets en toile   
 contenant des fleurs de lavande, savons, paniers, bouquets de   
 lavande sèche) 06 87 05 18 63 ou 04 92 74 86 64
- Jas de Ricavy GAEC (pain paysan et olive bio)  04 92 74 85 82

 Activité de loisirs / Leisure activities / Freizeitaktivitäten 
- Aire de jeu pour les enfants

 Aire de pique-nique / Picnic area / Picknick Bereich
- Table de pique nique, route de Valensole

04500 Roumoules
 A visiter / Places to visit / Zu besuchen
- Château de Campagne et château de Saint-Martin d’Alignosc (pas  
 de visite), église paroissiale Saint-Pierre-ès-Liens  

 Restaurants 
- Le café des Alpes 04 92 77 87 96
- Le Romulus 06 16 26 10 99  

 Commerces / Shop / Geschäfte
- Patrice Colombero (primeur) 04 92 77 78 97 
- Café des Alpes (épicerie) 04 92 77 87 96 

 Artisans / Craftman / Handwerker
- Boulangerie Della Casa 04 92 79 59 76

 Métiers d’art / Art gallery / Kunstgalerie
- Chudzik et fils (menuiserie) 04 92 77 75 67 
- Leyla Gokkaya (céramiste) 04 92 77 71 55
- Jean-Claude Leporini (ferronnerie) 04 92 77 88 40 
- Marilyn Barazer (vannerie) 06 23 80 64 30 
 
 Producteurs locaux / Local producer / Lokaler Produzent 
- La sabeyanne (producteur bio) 06 22 40 65 24 
- GAEC Saint Blaise (lavande et lavandin) 06 10 30 84 81 

 Aire de pique-nique / Picnic area / Picknick Bereich
- Aire de jeux, lieu dit la Garenne

 La Poste / Post office / Postamt
- Agence postale  3631

 Distributeurs de billets / Cash machine / Geldmaschine
- Point Nickel au Café des Alpes

 Toilettes publiques / Public Toilets / Öffentliche Toiletten
- En face de la place de la République

4 lieux pour vous accueillir, et vous renseigner.

04700 Puimichel
 A visiter / Places to visit / Zu besuchen
- Eglise Notre-Dame du Serre, chapelle Saint-Elzéar, ancienne maison  
 seigneuriale, tables d’orientation, ancien moulin à vent, fontaines et   
 lavoirs, champs de lavandin du 15 juin au 15 juillet, chapelle Saint   
 Firmin, chapelle Saint-Joseph

 Restaurant
- Les Lavandins 04 92 78 41 54 (et dépot de pain)

 Métier d’arts / Art gallery / Kunstgalerie  
- Artiste peintre Arlette Steenmans 04 92 79 95 00

 Producteurs locaux / Local producer / Lokaler Produzent
- Campagne Tartonne, L. Plauchud (lavandin, huile d’olive,  
 sauge sclarée) 06 20 66 35 62 
- Aurélie Perillat (miel de Provence IGP) 04 92 87 24 99
- Distillerie Rome (huiles essentielles) 06 86 22 84 29
- Les Abeilles de mon père (miels) 07 81 33 67 23
- Le Rucher de Cassiopée (miels) 07 61 50 32 80
- Le miel de Mina 06 22 18 61 59

 VTT/Randonnées / Mountain bike/Hiking / Mountainbiken/Wandern
- Station multiservices pour vélos (point de gonflage, atelier de   
 réparation, nettoyage, eau potable...)

 Randoland
- Fiches d’activités ludiques gratuites disponible à l’Office de Tourisme

 Activité de loisirs / Leisure activities / Freizeitaktivitäten 
- Observatoire astronomique avec soirées d’observation des étoiles,   
 lune et planètes (toute l’année) 04 92 74 76 20 - 06 79 35 52 52

 Aire de pique-nique / Picnic area / Picknick Bereich
- Aire du moulin

 La Poste / Post office / Postamt
- Agence postale 04 92 78 65 10

 Toilettes publiques / Public Toilets / Öffentliche Toiletten
- A côté de la Poste, place Delphine de Signes 
 

LOUEZ VOTRE 2CV
En pLEin COEUR dE La pROVEnCE

04 90 77 60 71 - 06 45 47 43 24

BaLadES En LiBERTE
CiRCUiTS TOUT COMpRiS

JEUX dE piSTE

RESERVEZ SUR www.OHMYdEUCHE.FR
'

ET qUiTTEZ La ROUTinE pOUR UnE BOnnE dOSE d’aVEnTURES !

`

#PlateauDeValensole



ENTREZ AU CŒUR DE L’UNIVERS UNIQUE DE L’OCCITANE EN PROVENCE,
SON USINE, SON JARDIN, SA BOUTIQUE.
Visite guidée de l’usine de production 7 jours / 7  
Tarifs et réservations sur le site : visiteloccitane.com.

 04 92 74 80 53

jean-paul.angelvin@orange.fr
www.lavande-valensole.fr

Campagne Neuve 
Lavandes Angelvin
04210Valensole

Producteur - Vente directe - Visite

www.francois-doucet.com

Confiseries Chocolatées & Pâtes de Fruits Gourmandes
depuis 1969

Vente directe d’usine à Oraison

Vente directe d’usine à Oraison
CS 30100  ZA  04700 Oraison

+ 33 (0)4 92 78 63 61
magasin@francois doucet.com

Ouverture du Lundi au Samedi 
de 10h à 12h30 et de 13h30 à 18h00

Valensole, le haut-lieu de la lavande et du lavandin. Ici les 
champs de lavande sont à perte de vue ondulant en vagues 
mauves et bleues. Empruntez cet itinéraire et découvrez 
un paysage unique et un terroir typique de la Haute-
Provence. Partez à la rencontre de producteurs passionnées 
et faites quelques arrêts le temps de quelques clichés. Au 
fil des Routes de la Lavande sur le Plateau de Valensole, 
des distilleries et un musée vous accueillent pour vous 
révéler tous les secrets de cette plante aux mille vertus.

Valensole, the Mecca of lavender and lavandin. Here the 
lavender fields are as far as the eye can see, undulating 
in purple and blue waves. Take this route and discover a 
unique landscape and a typical Haute-Provence terroir. 
Meet passionate producers and make a few stops for a 
few shots. Along the Lavender Routes on the Valensole 
Plateau, distilleries and a museum welcome you to reveal 
all the secrets of this plant with a thousand virtues.

Valensole, das Mekka von Lavendel und Lavandin. Hier sind 
die Lavendelfelder so weit das Auge reicht und wellenförmig 
in lila und blauen Wellen. Nehmen Sie diese Route und 
entdecken Sie eine einzigartige Landschaft und ein typisches 
Terroir der Haute-Provence. Treffen Sie leidenschaftliche 
Produzenten und machen Sie ein paar Stopps für ein paar 
Aufnahmen. Entlang der Lavendelrouten auf dem Valensole-
Plateau begrüßen Sie Brennereien und ein Museum, um alle 
Geheimnisse dieser Pflanze mit tausend Tugenden zu enthüllen.

Producteurs / Local producer / Lokaler Produzent

Office de Tourisme / Tourist Office / Touristeinformation 

Musées / Museum 

Ditilleries / Distillery  / Brennerei

Parkings / Car park / Parkplatz

Toilettes / Toilet

Points de vue / Point of view / Standpunkt

Scannez ce QR Code à 
l’aide de votre smartphone 
et accédez à tous les 
détails.

Itinéraire touristique « Circuit de 
découverte sur le Plateau de Valensole » 

Lavenders tour « the Plateau de Valensole»

Reiseroute «Entdeckungstour auf dem 
Plateau de Valensole

Scan me !

Bon à savoir
Nos partenaires locaux acceptent 
les cartes UnionPay. UnionPay est 
le 1er réseau de cartes bancaires dans 
le monde et le moyen de paiement 
préféré des voyageurs Chinois.
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